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Fig. 8: kporjo

notes du korjcuorjgu sont accordées suivant le
principe du balafon: suorjcie (femme du champ) et
kopcie (femme du dolo) 5 en remontant ou en

redescendant les cordes. Elles correspondent aux
notes do, ré, fa, sol, la, do', ré' du système
international. Cet instrument s’accompagne d’une
clochette appelée kporjo (nom tiré du son de
l’instrument) et de deux sanrjsagarjni, petits pa
niers en feuilles de rônier contenant des graines de
fruits de baobab. Le son du kporjo correspond à la
note do' et celui des sanrjsagarjni à la même
note.

Le korjcuorjgu était un instrument très recher
ché par les Ciraqba; il s’employait pour stimuler les
cultivateurs ou pour animer les mariages. Il a aussi
célébré pendant longtemps le prestige des chefs de
canton et renforcé leur pouvoir.

De nos jours, le korjcuoggu a perdu de son
importance. Les gens le considèrent comme dépas
sé; cependant, il est encore joué par quelques
conservateurs pour animer les cabarets de dolo.

Fig. 9: sanrjsagarjni

5 Dolo: terme diula par lequel on désigne la bière de mil dans
toute la zone voltaïque.

Voici quelques-uns des chants entendus un après-
midi dans un cabaret de dolo. Ils étaient chantés en

choeur par les trois musiciens (korjcuorjgu, kporjo
et sanrjsagarjni) devant une foule d’admirateurs.

1) Saanma, ta rj yenrj deliena
Ma bien-aimée, danse comme une
hirondelle

Saanma, ta rj yenrj deliena danrjdanrjyilarj tepma.
Mi dorrj saanma, ta rj yenrj deliena,
Danrjdanrjyilarj terjma.
Ku yaara-ni ta rj deliena ?
Bilo, ku yaraa-ni?
rj sa ta rj deliena danrjdanrjyilarj terjma?
Ta rj yenrj rj deliena, ku jap jaaboroba-ba-i.
Da p an p suyaa yunrjgo-i,
p sa sud cicuorjgu.

Diilorj nelma-i ma dii yonyon.
A ce banapba-i woptuorpba,
Aa ce banapba-i nelfafaapba.
p da nelfafa-i sa ku terfafaap-nu.
p ka ku hienrj-nu narj sud hie?
p ka ku ciinrj-nu narj sud hie?
p saa taara weima, weima da-ni hie?
p saa taara weima, weima da-ni hei?
Ka ko nyini ni e te ko nyini [Diula]
Ni mogD le be e ko nyini e yere ye ko nyini.
[Diula]

Ma bien-aimée, danse comme une hirondelle.
Mon amante aimée, danse comme une hiron

delle,
Comme une hirondelle.

Es-tu incapable de danser?
Fille, es-tu incapable de danser?
Ne peux-tu pas danser comme une hirondel
le?
Danse pour faire mal aux célibataires!
Si tu connais aujourd’hui,
Tu ne connais pas demain.
La parole de Dieu est un mystère.
Il a créé des lépreux,
Il a fait des riches.

Vois, un homme bon ne meurt pas à un bon
endroit.
Tu vas mourir en brousse, tu ne le sais pas.
Tu vas mourir à la maison, tu ne le sais pas.
Si tu n’as pas été imprudent rien ne t’arrive
ra.

Si tu n’as pas été imprudent rien ne t’arrive
ra.

Chercher des histoires, même quand on ne
cherche pas d’histoires.
Quand quelqu’un vous cherche des histoires,
vous ne pouvez pas les éviter.


